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 :ممخص

إنّ التّرجمة وسيمة ميمة في نقل التّراث الفّكري بين الأمم، ونمو المعرفة 
الإنسانيّة وأمام ىذا التقّدم العممي المتسارع الذي يشيده العالم اليّوم أصبحت 

التّرجمة بصفة عامة والتّرجمة الآلية بصفة خاصة ضرورة ممحة خاصة لتميّز 
ىذه الأخيرة بالسّرعة والسّيولة وتوفيرىا لمجيد والوقت والمال، إلّا أنّو 

ىناك الكثير من العوائق التي تحول دون نجاح عممية التّرجمة _ وللأسف_
الآلية، وسنحاول في ىذه الورقة البحثية تسميط الضوء عمى واحدة من أىم 
ىذه العوائق؛ ألا وىي النّسبيّة المّغويّة التي تقول أنّ نظرة الإنسان لمحياة 
تختمف باختلاف لغتو، وبالتالي فإنّ ترجمة النّصوص من لغة إلى أخرى 

ستكون ترجمة ناقصة وانطلاقا من ىذا سنحاول ىنا الإجابة عن الإشكالية 
 ما مدى تأثير النّسبيّة المّغوية عمى نجاح التّرجمة الآلية؟: التي مفادىا

                                                 

  سارة مسعوداني
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 .التّرجمة الآليّة_ النّسبية الّمغويّة: الكممات المفاتيح
Abstract: 
    The translation is an important means of transmitting the 

intellectual heritage among nations, and the growth of human 

knowledge. In the face of this rapid scientific progress that the world 

is witnessing today, translation in general and machine translation, in 

particular, has become an urgent necessity, especially because the 

latter is characterized by speed and ease, and its savings of effort, 

time, and money, but - and unfortunately - there are many The 

obstacles that prevent the success of the machine translation process, 

and we will try in this research paper to shed light on one of the most 

important of these obstacles; It is linguistic relativism, which says 

that a person’s view of life varies according to his language, and 

therefore the translation of texts from one language to another will 

be an incomplete translation. 

: مقدمة
إنّ المّغة كانت وما تزال أىم وأعظم ىبة في حياة الإنسان؛ فيي أداة العمم 

ووسيمة التّواصل، وىي التي تسيّر الحياة وتمكّن الإنسان من التّعايش 
والتّواصل مع الآخرين، وكما يقول ابن خمدون في المقدمة فإنّ الإنسان كائن 
اجتماعي بطبعة لا يمكنو العيش بمعزل عن الآخرين، ولذلك فيو يحتاج لمغة 
لتحقيق حاجاتو ومتطمباتو فيي وسيمة الوحيدة إلى تحقيق ذلك ولا توجد وسيمة 

.  أخرى يمكن أن تحل محميا
   ونظرا لمتّطور والتقّدم الذي نشيده اليّوم، والذي أصبح العالم في ظمّو قرية 

صغيرة، أضحى التّواصل مع الآخرين ضرورة ممحة بل وحتمية، وىذا 
التّواصل يتطمب بالضرورة امتلاك الإنسان لأكثر من لغة، لكن السّؤال 

المطروح ىنا كم من لغة يستطيع الإنسان أن يمتمك لغة واحدة؟ لغتان؟ ثلاثة؟ 
ثم كم من الوقت سيتطمب منو ذلك؟ ثم لا يخفى عمى مطمع في العالم اليوم 

، ناىيك عن المّيجات (6500)يربو عن ستة ألاف وخمس مئة لغة ما
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والعاميّات وغيرىا، كل ىذا جعل الإنسان يمجا إلى التّرجمة لمتّواصل مع غيره، 
. وتبادل المعارف والمعمومات والثقّافات

وقد كانت أول ترجمة لجأ إلييا الإنسان ىي التّرجمة البّشريّة، لكن ىذه 
التّرجمة لم تصبح تفي بالغرض اليوم، فيذا النّوع من التّرجمة بطئ جدا، كما 
أنّو يستغرق الوقت ويستنزف الجيد والمال، كل ىذا وذاك أدى إلى ضرورة 

ابتكار نوع أخر من التّرجمة يمتاز بالسّرعة ويوفّر الجيد والوقت والمال، وىي 
التّرجمة الآلية ىذه التّرجمة التي تقدم اليّوم خدمات جميمة في شتّى المجالات 

. العمميّة والفكريّة
    إنّ التّرجمة الآلية اليّوم وسيمة وفرت الجيد والوقت والمال؛ لكنّيا 

تواجو مشكلات كثيرة تجعل منيا ترجمة عقيمة في أغمب الأحيان _ وللأسف_
كونيا تعتمد عمى الآلة، تمك الآلة الغبيّة التي تعجز عن قراءة السّياق، ولا 

. الخ....تفيم المجاز
   ولعلّ من أىم المعضلات الّتي تواجو التّرجمة الآليّة اليّوم ىو مشكمة 

اختلاف المّغات وتميزىا بعضيا عن البّعض، فكل لغة ثقافة، وىذه الثقّافة 
والتفّكير الذي عجز العمماء اليوم عن برمجتو، ىذا التّميّز التي اصطمح عميو 
بنظريّة النّسبيّة المّغويّة، ىذه النظرية التي تقول إنّ المّغة ىي الّتي تخمق رؤية 

نّ المّغة تؤثر عمى الفكر فوجد العمماء أنفسيم أمام معضمة نسبيّة  لموجود، وا 
سميمة ودقيقة، فما ىو أثر النّسبيّة  المغة، وبين الحاجة الماسّة إلى ترجمة آلية

المغوية عمى نجاح التّرجمة الآلية؟ وىل سيتوصّل العمماء في يوم ما إلى 
. سيقرّره العمم والمستقبل تحقيق ترجمة آلية دقيقة؟ ىذا ما

 (Relativité Linguistique)النّسبية المّغويّة: أولا
  طرحت العديد من التّساؤلات من قبل العمماء حول علاقة المّغة بالفّكر، 

ىل المّغة تؤثر عمى نظرتنا لمعالم؟ ىل اختلاف : ولعل أشير ىذه التّساؤلات
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المّغة بيننا يجعل بالضرورة نظرتنا لمعالم تختمف من شخص لآخر؟ وىل ما 
يدركو الفرد الفّرنسي عند مرورىما بنفس  نفسو ما يدركو الفرد العربي ىو

المثيرات والظّروف والمدركات؟ ىذه التّساؤلات وأخرى ورغم ماتبدو عمييا من 
عفوية وبساطو ساىمت ظيور نظرية أحدثت ضجة في الأوساط العمميّة 

. والمغويّة عمى وجو الخصوص، وىي نظرية النّسبيّة المّغويّة
:  تعريف النّسبيّة المّغويّة_ 1

( WhorfetSapir) إنّ النّسبيّة المّغويّة أو ما يعرف بنظرية سابير ووورف
أنّ لغة مجموعة بشرية ما تنظّم ثقافتيا؛ أي إدراكيا "ىي فرضية تنصّ عمى 

؛ فالمّغة التي يتحدث بيا الإنسان (1)"لمواقع والتمثل الذي تكونو عن العالم
حسب ىذه الفرضيةّ تؤثر عمى تفكيره ونظرتو لمعالم؛ أي أنّ من يتحدث المّغة 

 .العربيّة يرى العالم بطريقة مختمفة عن ذلك الذي يتحدث الإنجميزية
إنّ المّغات : " (Whorf et Sapir) وفي ىذا الصّدد يقول سابير و وورف

، وقد اىتم سابير بعلاقة الفّكر (2)"المختمفة تتضمن نماذج مختمفة من العالم
بمفردات المّغة وركز عمييا في دراساتو، كما اىتم بالمعاني الّتي يسبغيا 

المجتمع عمى تمك المفردات؛ بحيث تؤدي دلالات مختمف ومميزة تعكس ذلك 
.  المجتمع

إنّ فيمنا لقصيدة بسيطة، عمى سبيل المثال، لا : " ويقول في شرح ىذه الفكرة
يعتمد عمى مجرد فيمنا لممعاني العادية لممفردات فحسب، بل عمى فيمنا 

وحتى . لحياة المجتمع بأسره كما تعكسيا أو توحي بيا تمك المفردات أيضا
أشكال الإدراك البسيطة نسبيّا تظل رحمة الأنماط الاجتماعية أكثر كثيرا مما 

فنحن لا نرى أو نسمع أو نمر بالتّجارب المختمفة بالطريقة التي ...تعتقد
نفعميا إلّا لأنّ العادات المّغويّة لمجتمعنا تفرض عمينا مسبقا خيارات معيّنة 

، فنحن لا نرى الكون بطريقة (3)."لتأويل معنى ما نرى وما نسمع وما نمر بو
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، ونحن لسنا (حسب ىذه النّظرية )واحدة، فمغتنا ىي التي تحدد رؤيتنا لمعالم
مخيّرين في ذلك بل نحن مجبرين لأنّ ىذا الأمر لا نتحكم فيو نحن، بل ولا 

. نستطيع أن نغيره
وتجدر الإشارة ىنا أنّ فكرة تأثير المّغة عمى الفّكر ىي ليست فكرة جديدة 

اشتيرت في الخمسينات من القرن التاّسع عشر باسم باحثان اثنان، " ولكنّيا
إدوارد سابير أستاذ في جامعة بيل الأمريكية، وطالبو آنذاك بينجامين : وىما

لي وورف الذي لم يكن لغويّا أصلا  إنّما ميندسا في مكافحة الحرائق لكنّو 
، فسابير و وورف ليسوا أول من تكمّم عن (4)."كان يحمل شغفا رائعا بالمّغة

 ىذا التأّثير، فقد سبقيما إلى ذلك العام والفيمسوف الألماني ىمبولت
(Homboldt) تأثّر بطريقة ما عمى  الذي أقرّ بعلاقة المّغة بالفّكر، وأنّيا

، (*)نظرتنا لمعالم وتتضح فكرتو أكثر في نظريتو المعروفة بنظرية رؤية العالم
وتوجد دلائل كثيرة تأكّد أنّ وورف تأثر بفكر ىومبولت، أىمّيا أنّو اقتبس من "

، (5)"م1956كلامو في أحد المقالات الّتي نشرت بعد وفاتو في كتابو عام 
. لكن سابير و وورف يعدّان المؤسّسان ليذه النّظرية لذلك تعرف باسميما

 (6):    إلّا أنّ التّسميم بيذه النّظرية ينضوي عمى جانبيين ىما
 التّسميم بالنّسبيّة المّغويّة، أي إنّ اختلاف المّغات يؤدي إلى اختلاف  -

 .الإدراكات والتّصورات الّتي يبنييا المتكمّمين عن العالم
الحتميّة المّغويّة، وترى أنّ بناء المّغة ىو من ويضع شروطا، وقيودا  -

. تحدد تمثّلاتيا لمواقع والعالم
حيث يرى وورف أنّ إدراك الفرد لمعالم يتأثّر بشكل لغتو، وبما أنّ  -

لو : " المّغات مختمفة فإنّ نظرة  متكمّمييا ستكون مختمفة، وكمثال عمى ذلك
طمب من شخصيين عربي وألماني أن يرسما شخصية تفاحة؟ كيف سيرسميا 

عمى ىيئة أنثى،  كلا منيما؟ ففي حالة الشخص العربي فإنّو سيرسم التفّاحة
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أما الشّخص الألماني سيرسم التفّاحة عمى شكل رجل بشوارب، ذلك أنّ 
، فالمّغة ليست (7)"التفّاحة عند العرب اسم مؤنث، وعند الألمان اسم مذكر

كل لغة : " مجرد وسيمة لمتّواصل بل ىي تتجاوز ىذه الوظيفة، وىمبولت يقول
 (8)"تحمل في طياتيا نظرة متميزة إلى العالم

       ويعدّ جون جاك روسو من بين الذين أشارواإلىتأثّر المّغة بالفّكر، ويقول 
إنّ اختلاف العلامات في المّغات يؤدي إلى اختلاف : " في ىذا الصدد

لتتشكل عمى منوال المّغات، وتصطبغ الأفكار  الأفكار التي تمثميا، وأنّ العقو
، لمّا ينبو إلى عدم وجود توافق معجمي حقيقي بين (9)."بصيغة لغة القوم

يوجد تساوي بين معاني كممات المغات المتقابمة في المعنى بين  أي لا)المغات
، وأنّ اختلاف الكممات بينيا ىو أيضا اختلاف في تمثلات ما (لغتين مثلا

عادة ما نجد عددا من الكممات في لغة : " تدل عميو ىذه الكممات، إذ يقول
ذا...ما، لا توافقيا أيّة كممات في لغة أخرى قارنا بالضّبط الكممات الدّالة  وا 

، (غير الفرنسيّة)بتمك المعبّر بيا في لغات أخرى  (المركبة)عمى ىذه الأفكار
 (10)"فإنّنا سنجد قميلا منيا ما يتوافق تماما في الدلالة

تعاني من شطط كبير،  (نظرية النّسبيّة المّغويّة)  وعموما تبقى ىذه النّظرية 
لأنّو قد تكون عكس ما تقولو ىذه النّظرية ىو الصّحيح؛ أي قد يكون الفكر 

الفكر والمغة ىما أىم عنصرين من عناصر " ىو الذي يؤثر عمى المّغة فــ 
نّ كلا منيما مرتبط بالآخر ارتباطا وثيقا بحيث يؤثر  الحضارة الإنسانية، وا 

، ويبقى الفصل في ىذه المسألة (11)"كل منيما في الآخر ويتأثر بو تأثرا كبيرا
.  أمرا صعبا، فالقضيّة فمسفية نوعا ما لا يوجد فييا فصل وجواب نيائي

(:   Traduction Automatique) ا لتّرجمة الآليّة/ثانيا
لمتّرجمة الآليّة دورا بارزا في التّغمب عمى التّحديات التي تواجييا حركة  إنّ 

البحث العممي في وطننا العربي، كونيا تسدّ الفّجوة المعرفيّة الّتي نعاني منيا، 
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وتوفّر رافدا يمكن من خلالو إثراء ىذه الحركة، ونظرا لأىميتيا فقد حظيت 
باىتمام العمماء والمختصين في مختمف المجالات لمحاولة تطويرىا وتعميم 

ىي التّرجمة الآلية؟  ىي التّرجمة إذن؟ وما استعماليا لكافة المجالات فما
:  تعريف التّرجمة/ 1

 تعد التّرجمة أداة ميمة لتحقيق التّواصل بين الشّعوب والأمم التي تختمف 
لغاتيا، ونظرا لأىميتيا فقد عرفيا الباحثون قديما وحديثا لغويا واصطلاحيا، 

يترجم الكلام أي ينقمو : " أمّا لغويا فقد تعددت التّعريفات التي سيقت ليا منيا
، (12)"من لغة إلى لغة أخرى والشّخص يسمى التّرجمان وىو الذي يفسّر الكلام

ترجم الترجمان قيل نقمو من لغة إلى أخرى : " وجاء في تاج العروس لمزبيدي
، قال (تفعلان)والفعل يدل عمى أصالة التاء، والتاء في الكممة أصمي ووزنيا 

، وعميو فإنّ التّرجمة في المّغة (13)."ابن قتيبة إنّ التّرجمة تفعمو من الرجم
، وىي عممية يتم فييا نقل الكلام من لغة لأخرى "ترجم"مأخوذة من الفعل 

قصد تفسيره وتوضيحو، ويسمّى من يقوم بيذه العممية ترجمان، وتسمّى عممية 
. النّقل التّرجمة

فقد تعددت واختمفت التّعريفات التي وضعيا البّاحثون لمتّرجمة،  :اصطلاحا أما
ولم تتفق في أغمبيا إلا في اعتبار التّرجمة عممية نقل من لغة مصدر إلى 

: لغة ىدف، لكنّيا اختمفت في باقي التّعريف، ومن ىذه التّعريفات نذكر
ىي العممية التي تبحث عن جعل تعادل بين نصين معبر عنيما " :التّرجمة

في لغات مختمفة تكون التّعادلات دائما وحتما تابعة لطبيعة النّصين لغاياتيما 
ولمعلاقة الموجودة بين ثقافة شعبين وبين جوّىما الأخلاقي والثقّافيّ والعّاطفيّ، 

، (14)."وىي تابعة لكل الاحتمالات الخاصّة بالعصر وبمكان الذّىاب والإياب
وىذا التّعريف يركز عمى العلاقة الثقّافية بين الشّعوب والأمم، وعمى الجوانب 

الأخلاقيّة والعاطفيّة، وعمى ما يتعمق بيا من زمان ومكان والتي تؤثّر لا 
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محالة عمى عممية التّرجمة، وىذه الجوانب في عموميا تدخل في العوامل 
. الخارجية المحيطة بعممية التّرجمة

ىي التّعبير بمغة أخرى أو لغة اليدف عما عبّر عنو بأخرى لغة المصدر     "
، وىذا التّعريف يركز عمى (15)"مع الاحتفاظ بالتكافؤات الدّلالية والأسموبيّة

مراعاة الجانب المّغوي في عممية التّرجمة ىذا الجانب الذي يكون بضرورة 
خمق التّكافؤ والتّلاؤم بين دلالة وأسموب النّص في المّغة المصدر، مع دلالة 

. وأسموب النّص في المّغة اليدف
من التّعريفات ما يركز عمى دور التّرجمة في تحقيق عممية التّواصل بين بني 

البشر باعتبار أنّ التّرجمة أقدم نشاط إنساني مارستو المجتمعات لإقامة 
جسور التفّاىم والتبّادل المعرفي والمشاركة في تنمية التفّاعل الفكريّ 

، وعميو فإنّ التّرجمة بصفة عامة ما ىي إلا عممية نقل النّص (16)والحضاريّ 
من لغة إلى أخرى بمراعاة مجموعة من العوامل والقواعد المّغويّة، وغير 

لنقل المعنى الذي يعبّر  المغوية التي تساىم في نجاح عممية التّرجمة، وذلك
عنو النّص في لغتو الأصميّة، وىذا ىو الأساس، وىي بالنّظر إلى من قام بيا 
نوعان ترجمة بشرية وترجمة آلية، وسنكتفي ىنا بالحديث عن التّرجمة الآلية 

. كونيا أصبحت التّرجمة التي تواكب العصر وتستجيب لتطوراتو السّريعة
: التّرجمة الآليّة_ 2

   اختمفت التّعريفات التي وضعت لمتّرجمة الآليّة، وتنوّعت لكنّيا تمتقي في 
إلى لغة  (تسمى لغة المصدر)نقل نص من لغة : " محصمتيا بأنّيا

 (.17)"باستعمال الحاسوب (تسمى لغة اليدف)أخرى
وىناك من يزيد عمى ىذا التّعريف عناصر أخرى تتعمق بالأنماط المتدخّمة في 

دروس في " التّرجمة، وكيفية حدوث التّرجمة، فيعرّفيا صالح بمعيد في كتابو 
 عن طريق مساعدة (*)تدخّل الذّكاء الاصطناعي: " بأنّيا" المّسانيّات التّطبيقيّة
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الحاسوب لأداء فعل التّرجمة عن طريق الأنماط المغويّة والمعرفيّة المخزنة 
، (18)"بفعل تراكيب ومصطمحات يسترجعيا في مقابل المّغة الّتي يترجم منيا

وىذا التّعريف يؤكد عمى دور الذّكاء الاصطناعي في القيام بعممية التّرجمة 
. الآليّة

مجموع النّظم الّتي : " فإنّيا تعرف التّرجمة الآليّة بأنّيا (Meta)أما مجمة ميتا 
تسمح بترجمة نص ما عن طريق الآلة وحدىا دون ما تدخّل ممحوظ من 

، إلاأنّ ىذه التّرجمة (19)"أشخاص مؤىمين في ىذا المجال أثناء عممية التّرجمة
حتى تكون ناجحة فإنّيا تتطمب تدخلا من قبل المختصين قبل التّحرير 

. المسبق والتّحرير اللاحق
تبسيط تراكيب وبنى النّص المراد نقمو لكي : " والمقصود بالتحرير المسبق
، أما التنّقيح والتّعديل والتّصحيح الذي يتم بعد (20)"يسيل عمى الآلة ترجمتو

. ترجمة الآلة؛ فيو ما يعرف بالتّحرير اللاحق
فإنّنا نصدم  (Machine translation)وعند الحديث عن التّرجمة الآلية

: بمصطمح آخر يعرف بالتّرجمة المستعانة، والتي تنقسم بدورىا إلى نوعين 
:" وىي (Machine Assisted Translation)ترجمة بشرية مستعانة بالآلة 

ترجمة ينتجيا الإنسان بمساعدة أنظمة الحاسوب وتطبيقاتيا المختمفة؛ أي 
؛ استخدام (21)"عبر استعمال المعاجم وذاكرات التّرجمة وبنوك المصطمحات

ترجمة الآلة كمسودة يطرأعمييا تعديل وتصحيح الأخطاء التي وردت فييا من 
 Humanassisted) قبل البشر، وترجمة آلية مستعانة بالإنسان

Translation)بالإنسان  ، وىي التي تنقمب فييا الأدوار بحيث تستعين الآلة
 (الإنسان )فبعد أن تنتج الآلة الترجمة يتدخل العنصر البشري"في الترجمة 

لتحسين نوعية النّتائج عن طريق إجراء تعديلات وتصحيح الأخطاء في 
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، وىو ما يعرف عند البعض (22)"التّرجمة المتحصّل عمييا أليا قبل أن تنشر
.   بالتّرجمة التّحاوريّة التي تتطمب تفاعلا بين الإنسان والآلة

: مراحل التّرجمة الآليّة_ 3
تمر التّرجمة الآلية بثلاث مراحل أثناء القيام بالتّرجمة، وىي التّحميل ثم النّقل 
ثم التّوليد فبعد أن يتم إدخال النّص المراد ترجمتو في الحاسوب، تبدأ عممية 

التّرجمة، وتتضمن كل مرحمة من المراحل السّابقة مراحل أخرى ثانويّة، ويمكن 
 (23):أن نوجز كل ىذه المراحل في ما يمي

تبدأ ىذه المرحمة  : ويتضمن التّحميل الخطوات التالية:التّحميل مرحمة .1
بالتّحرير المسبق الذي يقوم فيو الإنسان بمراجعة النّص المراد ترجمتو، وذلك 
لتنقيحو من الأخطاء، وصياغتو صياغة ملائمة وصحيحة حتى يسيل عمى 
الآلة فيميا، بعدىا يأتي دور الحاسوب؛ حيث يقوم بعممية التّحميل الصرفي 
لمنّص ليتعرف عمى أجزاء الكممات ومكوناتيا، ليبحث عنيا في المعجم ثم 

. يقوم بعممية التّحميل
 :يتم في مستويين اثنين ىما :مرحمة النّقل .2
 يستعين الحاسوب بالمعاجم الثنّائيّة لنقل الكممات فيو: المستوى المعجمي 

 .من المغة المصدر إلى المغة اليدف
 يتم فيو وضع المقابلات النّحوية الملائمة من فاعل : المستوىالتّركيبي

...  ومفعول بو، ومبتدأ
ويقصد بو التّركيب والتّوليف، ويتم فيو تكوين الجمل في :مرحمة التّوليد .3

 :المغة اليدف وتتضمن ىذه المرحمة مستويين اثنين ىما
 يتم فيو تطبيق القواعد النّحوية لمغة المستيدفة، :المستوى النّحوي 

الكممات حسب ما تقتضيو المغة  كوضع الفعل في مقدمة الجممة، أو ترتيب
 ...اليدف
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 وفيو تطبق القواعد النحوية والصرفية في المغة : المستوى الصرفي
 ...اليدف كالعدد والجنس

 (24):النّسبيّة المّغويّة والتّرجمة الآلية/ ثالثا
إنّ التّرجمة بصفة عامة، وباعتبارىا عممية نقل لفحوى النّصوص من لغة إلى 

بأنواعيا الصّرفيّة  لغة أخرى يجعميا تواجيا العديد من المشكلات من العوائق
، والتّرجمة الآلية تضيف إلى ىذه الصّعوبات صعوبة ...والنّحويّة والدلالية

مجردة من العقل والإحساس، ولا يوجد  أخرى باعتبارىا ترجمة تقوم بيا آلة
نص يخمو من الفكر والإحساس فحتى النّصوص العمميّة الموضوعيّة خاضعة 

لخصوصيّة المّغة، وقد يستخدم فييا صاحبيا كممات تعجز الآلة من إيجاد 
. مقابلات ليا في المّغة اليدف

ختلاف المّغات يؤدي  اوالنّسبيّة المّغويّة باعتبارىا نظرية تنصّ عمى أنّ 
بالضّرورة إلى اختلاف البّنى الذىنية والعاطفية للأمم التي تتكمميا، فنظرتنا 

لمعالم ليست واحدة بل تختمف باختلاف لغاتيا،وعميو ووفق ىذه الفرضيّة فإنّ 
كل لغة من المّغات ليا خصوصيّة لا توجد في لغة أخرى، وانطلاقا من ىذا 
فإنّ التّرجمة الآلية ستكون عاجزة عن  نقل فحوى النّصوص من لغة إلى 

أخرى لأنّيا عاجزة عن تمييز ىذه الخصوصية، باعتبار أنّ ىذه الخصوصية 
ليست سيمة البرمجة من جية، وتتعمق بكل الظروف المحيطة بمتكممي ىذه 

. المغة من جية أخرى
  ثم إنّ المغة ترتبط بالفكر ارتباطا وثيقا، ويمكننا القول أنّيما وجيان لعممة 
واحدة،فالمغة ترتبط بروح الأمة وذىنيتيا، فنحن نفسر تجاربنا اعتمادا عمى 
عادتنا المّغويّة، وىذا ما يطرح فكرة النّسبيّة المّغويّة، فما أراه أنا من خلال 

ن كانت تجاربنا  لغتي العربيّة قد لا يراه الآخر من خلال لغتو الفرنسية حتى وا 
. نسبيّة التّصورات: ما يصطمح عميو بــ
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 ىو أىم ما يعكس الخصوصيّة -حسب سابير-       ويعدّ الإنتاج الأدبي 
المّغويّة باعتباره أنّ المّغة ىي الأساس والوسيمة المركزية التي يعتمد عميو 

الأدب في التّعبير، وبما أنّ لكل لغة خصائص تميّزىا، فإنّ ذلك سينعكس لا 
.  محالة في الأدب، وتجعل لكل أدب تحديدات ومميزات لا توجد في آخر

     ولا يوجد أفضل من التّرجمة في إظيار ىذه المميزات، فالأديب وأثناء 
ترجمتو لمنّصوص من لغة إلى أخرى يتأثر بمغتو لأنّو اعتاد عمى الكتابة بيا؛ 

طبيعة القالب الأصمي سرعان ما تظير، فكل ما كتبو كان قد استميمو "فـ 
بتبصر وحدس من عبقريّة لغتو الخاصة، ولا يمكن نقل ىذه الإنجازات إلى 

،وىذا يؤثر لا (25)"صورة لغوية أخرى دون ضياع بعض العناصر وتعديميا
.  محالة عمى المعنى الأصمي لمنّص المترجم

ن كان لا ينفي التّرجمة، إلا أنّو  يقر  وسابير انطلاقا من القول السّابق، وا 
فعمى الرّغم من وجود ترجمات رائعة لأعمال أدبية  بمحدوديتيا وعجزىا؛

مختمفة، لكنّيا لن تستطيع أن تصل إلى الدّقة في التّعبير عن المحتوى الذي 
. يعبّر عنو النّص في لغتو الأصميّة، وىذا في ترجمة الإنسان

لكن ىذه الخصوصيات لا تظير في التّرجمة الآلية سواء في المّغة المترجم 
لييا فالتّرجمة الآلية وفق ما أشرنا إليو سابقا في مراحميا، يتضح جميا ؛ منيا وا 

أنّيا لا تتعامل مع ما ىو خارج عن المغة من سياقات وثقافة و ما تعكسو من 
نّما تتعامل مع لغة مجردة من كل تأثير  عواطف تأثّر عمى المعنى؛ وا 
خارجي، إذ تتعامل مع قواعد المّغة وكمماتيا وحروفيا ومعانييا الثابتة 

المستعممة، فالتّرجمة تعجز عن قراءة السّياق فكيف ستعكس ثقافة تمك المغة 
 ويفيم السّياقات، ،مشاعرووفكرىا؟؟ ثم إذا كان الإنسان الذي يمتمك عقلا 

وفي كثير من الأحيان يكون مطمعا عمى المّغات وثقافاتيا عاجزا عن إنتاج 
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نص مترجم يعكس النص الأصمي كما ىو بألفاظو معانيو الدقيقة فكيف 
نطمب وننتظر ذلك من الآلة؟؟؟ 

ن تجاوزنا الفرق بين قدرات الإنسان والآلة والفرق بينيما باعتبار   وحتى وا 
الإنسان كائن حي يشعر ويفكر؛ فإنّنا سنجد مشكمة أخرى وىي مشكمة برمجة 
ىذه الخصوصية وىذه العواطف في الآلة حتى تنتج لنا ترجمة كاممة أو قريبة 

. من النّص الأصمي
 :خاتمة

إنّ التّرجمة الآلية ضرورة حتمية لمواكبة التقّدم الحضاري، فالتّرجمة تكسّر 
وتحطّم الحاجز المّغوي الذي قد يحول دون تحقيق ىذا التّواصل والتفّاعل مع 

لا أنّ النّسيّبة المغوية تأكد أن خصوصية المّغات تحول دون  الآخرين، وا 
وصول الآلة إلى ترجمة مثالية وصحيحة  وىذا ما أشرنا إليو ىنا، ويمكن أن 

:  يمي نوجز أىم ما توصمنا إليو من خلال معايشتنا ليذا البحث في ما
إنّ التّرجمة الآلية لمنّصوص ىي في كثير من الأحيان ىي ترجمة  -

عقيمة لا يمكن أن تعوض أو تنوب لنا التّرجمة البّشريّة، فالمغة ليست مجرد 
. كممات وقواعد بل أكبر من ذلك وأعمق

التّرجمة ضرورة ممحة في حياة الفرد والمجتمع، ووسيمة ضرورية في  -
 .كل زمان ومكان

التّرجمة الآلية سلاح العصر لتجاوز الحدود المغوية، واختصار الجيد  -
 .الوقت والمال

النّسبيّة المّغوية نظرية فييا الكثير من المنطق، وىي نظرية جديرة بان  -
نقف عندىا ونحاول البحث فيما تشير إليو إذا أردنا أن نكشف عن كنو 

المغات وخصائصيا، وبالتالي الوصول إلى حل الكثير من المشكلات والتي 
 . أىميا تحقيق ترجمة دقيقة بغض النظر عن نوع ىذه التّرجمة
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إنّ النّسبيّة المغويّة، والّتي تقول بخصوصية المغة تؤكد بطريقة أو  -
بأخرى انو لا وجود لترجمة كاممة دقيقة؛ سواء كانت ىذه التّرجمة بشريّة أو 
ترجمة آلية، لأنّ ىذه الخصوصيّة ىي جانب زئبقي وضمني، ويمكن القول 
ميتافيزيقي في المّغة لا يمكن التّحكم فيو أو تحديده بدقة، ويبقى الفصل فيو 

.  (...نفسية، اجتماعية ثقافية )أمرا صعبا لتداخل جوانب كثيرة في المغة 
 

: الهوامش
(1):Bubois jean et autres, Dictionnaire de linguistique, Librairie, 
paris,1973, p514 . 
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( ط. د)مرتضى الزبيدي، تاج العروس من جواىر القاموس، دار الفكر، بيروت، لبنان،: (13)
. ، باب الميم73م، ص1994

نادية حفيز، دار ىومة، الجزائر، : ماريان ليدريرد، التّرجمة اليوم، النّموذج التّأويمي، تر: (14)
. 11م  ص2008، (ط.د)
محي الدين حميدي، مكتبة : روجرت بيل، التّرجمة وعممياتيا النّظرية والتّطبيق، ت: (15)

. 42م، ص2001 1العبيكان، السعودية، ط
عبد : جيمردكتر، التّرجمة من العربيّة إلى الانجميزية، مبادئيا ومناىجيا، تر: ينظر: (16)

. م، مقدمة الكتاب2007، 1الصاحب ميديعمي، إثراء لمنشر والتوزيع، الشارقة، ط
ىو سموك وخصائص كعينة تتسم بيا البّرامج الحاسوبيّة، تجعميا :  الذّكاء الاصطناعي: (*)
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